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Karl May: fsjl'vmdie poﬁredﬁl 0‘}:! Firdehn;:t.‘ da jih bomo |Roéna granata v avte-
_ - navohalile j i ) u ja prej navo- busu,
Zﬂklad v Srebrnem jezeru. ha:g ko ::gl:d]:;t‘:m weh:.- Ing‘:nj nos tln:pie nikdar | Juna$tvo ler hiadno-
== krvje je dokazala neka

(Dalje.)

»Strela —!« je klel. »Ce bo krical, nam res &e
privabi lopove na vrat —, Bril«

Se vet se jih je vrglo na njega, pa slari je bil
drvar in mod&en ¢lovek, trampi pa niso bili nié kaj
junadki ljudje. Nekaj jih je odletelo po trati.

»Proél« se je zadrl cornel. »Sam bom opravil z
pjim!«

Prijel je pusko za cev in zamahnil.

V tistem trenulku se je izluséila iz gosCave or-
jaska senca, silen udar je priletel cornelu po glavi,
zavalil se je po tleh ko mriev.

Kaj se je zdodilo —7

Stirje jezdeci so prisli malo pred mrakom po
sledi trampov ob Black bear riverju navzgor, (ﬁd
Firehand, Crni Tom, teta Droll in njegov mladi sprem-
lievalec. Sled je &la po gozdu, dobro je bila vidna,
tezko pa je bilo doleéiti, koliko je stara. Sele ko so
prispeli na ozke jaso, je Old Firehand razjahal in si
sled naianéno ogledal. Po pohejenih bilkah se da
slarost sledi lafe oceniti ko v mahovju.

Prebral je sled, ce vzravnal in povedal:

vZa dobro miljo pribliZno so lopovi pred nami,

sled je pol ure stara, sodim.

Hitreje bomo jezdili,«

»Zakaj?« je menil Tom.

»Mraéi se, v temi sledov ni veé videti in zato
tudi tabora ne bomo nasli. Se pred no&jo pa moramo
prili tako blizu, da jih najdemo tudi brez sledov in
po temi, de treba.«

»Ali ne bo prenevarno —? Ne vemo, kje je ta-
bor, in v lemi ulegnemo stopiti kar sredi med nje —.«

Old Firehand se je nasmiehnil,

»Také neprevidni pa ne bemo! Dober westman
bo tabor navohal, pa &e ga tudi ne vidi. Konje imajo,
kakor kaze sled, in konje bomo navohali Ze od da-
leé. Kurijo si najbrz. Tudi dim bomo navohali. Ne
bojte se, ne bo se zgodilo, da bi stopili sredi med njel

Hiteti pa bo treba, ker smo najbrz Ze blizu ral-
terjev, kakor sklepam iz razliénili znakev. Pa tudi
trampi so blizu njili, utegnili bi jih pono&i napasti,
kar se ne sme zgoditi,

Kaj pravile, teta Droll?«

»Cisto mojega mnenja ste, sir! Ce pohitimo, jih
dobimo prej, ée jezdimo poéasi, pa pozneje. Torej,
gospoda, jezdimo v skok, da se bodo kar drevesa
majalale

Gozd je hil redek na tistem mestu, naglo so
lahko jezdili. Pa tudi trampi so pohiteli in jezdili do
trde leme. Da se je drZal Old Firehand bolj na levo,
blize reke, bi bil fe pred no&jo nafel sled Velikega
in Malega medveda, ki sla jezdila male pred njimi.

Zmraéilo se je in sledi skoraj ni bilo ved videti.
Old Firehand je spet razjahal in jo preiskal, koliker
se je dalo.

»Pol milie smo pridobili,« je porodal. »Pa tudi

- trampi so pohileli —. Vkljub temu moramo vsaj po-
_ skusiti, da jim pridemo blizu.

Razjahajmo! Pretemno je, pes pojdemo.«
Zal pa se je kmalu stemnilo in sledov vobée ni

_ Bilo ve& videti. Obstali so.

=Kaj pa sedaj7« je vprasal Tom. »Kar tule bomo
=Nel« je ugovarjal Droll. sPrej ne dam miry, da
jih najdemo.«

»Slisali nas bodol«

»Tiho bomo hodili. Mene ne bodo slisali in tudi
dobili me ne bodo! Ali ne mislite takd tudi vi, go-
spod Firehand?«

»Seveda! Le da ne bomo ve& hodili v smeri sle-
dov, krenili bomo na levo, k reki, jih dobili med
sebe in reko ter videli njihov ogenj, sami pa nas ne
bodo opazili.«

»In e ne kurijo —7«

ni prevaril.

Le pojdimo dalje, pa bolj na levo!l«

V nizu so stopali, Old Firehand naprej, drugi za
njim, ter viekli konje za povodce.

Reka je na iistem mesiu krenila v ovinek na
levo in ker so stopali v rayni &rti, so se vse bolj od-
daljevali od nje. Da bi je ne izgubili, so se spet
obrnili na desno.

Po nekaj korakih pa je Old Firehand obstal in
vohal po zraku. Tudi Droll, ki je stopal za njim, je
vihal nos,
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»Dim —l= je pritrdil Droll. »Od tamle prihaja,
tia moramo krenitil Ampak paziti bo treba, zdi se
mi, da se sveli med dreviem —. Blizu smo! Tamle
nekje kurijole

Stopil je pa obstal po pribit. Njegovo ostro, va-
jeno uho je ujelo lahne, blizajoée se korake, Tudi Old
Firehand jih je slifal in obenem fudi sopihajofe di-
hanje &loveka, ki je naglo stopal, Izpustil je povodec
in stopil nekaj korakov v gozd. Uho mu je povedalo,
kod bodo prisli koraki mimo.

Res se je izvila trdo pred njim iz teme postava.
Skoéil je in zgrabil z cbema rokama za vrat.

»Stoj —l« je rekel polglasno, »Kdo si?«

»Ne vem, — nekdol« je odgovoril neznanec in
se izvijal.

Govoril je v jeziku rodu Tonkawa. Kar je bile
&isto nmljivo.

Tudi najpogumnejsi ¢lovek se bo prestrasil, &e
ga ponogi v temnem gozdu nenadoma zgrabi dvoje
krepkih rok za vrat. V takem iznenadenju in strahu
govori élovek nehoté v materinskem jeziku.

Zaéyden je poslual Old Firehand.

»Jezik rodu Tonkawa —! Si Tonkawa —? Ve-
liki in Mali medved sta od&la pred nami za trampi —.
51 mar — %«

Pa tudi peznanec se je Eudil.

»0ld Firehand —! In jaz sem Veliki medved —.
Jako dobro, zelo dobrole

Seveda ga je Old Firchand takoj izpustil.

»Veliki medved —! Kak srecen slucaj —!l«

»Je Ze vet ljudi pri mojem belem bratu?«

»Trije Se, ki jih dobro poznad.

Kaj pa stikas tod okoli? Trampi so blizul Pazil«

»Vem! Videl sem jih, Prijeli so starega Blenterja,
najbrZ ga bodo ubili. Hitel sem k rafterjem po pomogé,
pa si me prijel.«

»Blenterja —? Kdo je Blenter?-
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»Rafterja mislijo ubiti —? Koj mu moramo po-
hiteti na pomoé!

Kje pa s07=«

»Tamle, kier se sveti med dreviem.«

»In kje so rafterji?«

»Celrt ure od tod vise na reki.«

r%[i je cornel pri trampih?«

wlIa.x

=Kje slojijo njihovi konji?«

»Ce gres odlod v njihov tabor, stojijo konji na
desni.«

»In kje je Mali medved?«

»Pri rafterjih.«

»Také —7 Si jih nasel? §i Ze bil pri njih?«

»Govoril sem z njimi. Cornel in e eden trampov
sta zalezovala ko&o rafterjev, cornel je ufel, dru-
gega pa sem zabodel. Z Blenterjem sta ila prisluiko-
vat v tabor trampov, Blenterja so opazili, nepre-
viden je bil, predaleé si je upal, planili so po njem,
sam pa sem zbezal, ker sem bil preslab, cﬂ bi mu
pomagal — dvajset jih je — ter hitel h koé&i po
pomoc.

a sreca, da sem naletel na vas —I Reidili
bomo Blenterja.« -
(Dalje sledi)

fenska v skrajno vzho-
dnem azijskemn meatu
Viadivosiok, ko je re-
Sila istofasno svoj del-
ni pladd in ‘muoogim
tivljenje. Leta 1920 je
izbrubmila v Viadivo-
stoku prometna stavka
Ta polodaj so lzrablja-
1i telovali, da sp ropall
kar pri belem dnevu.
Nekegn dne mead stay-
ko so vrgll gbesstn’ ro-
parji roéno granato v
poln aviobues. Koma) so
zapazili potniki wveliko
nevarnost, je nestala
nepapisna zmieda, ker
jo skuSal vsak dossdl
izhod., Te malokateri
potnik bi si bil otel %i-
vljenje, dan ni posegla
v obfo rzmednjavo zgo-
raj] omenjena Zenskn.
Ubila je &po ter sko-
¢ila na klop, da bi se
retila s skokom skozk
okno, Prvotni naért po-
bega je nnenkrat pre-
drugacila, Skodila je &
Klopi, pobrala na tleh
lekedo granato in jo vre
gin na cesto. Kp] nato
j& homba slaplodirala,
ubila ‘epega tolovaja,
ved pa, ki so fakall no
plen - po eksploxifi v
aviobusu, pevarno ra-
nila. Re&iteljica je po-
zneje razlagala, da si
je  premislila pobeg
aitozi okno radi tega,
ker bi si bila sigurno
pri-skoku skozi okno
raztrgnla plasé in lega
ji ie bilo #al.
Milo iz lesa.

Na Ceskoslovaskem
so v zadnjem tasu de-
lalj poskuse z odpadki
pri fabrikaeijl celulozs
in s0 iz njih pridobit
olje, ki je zavoljo svoje
tistote posebno primer-
no  za izdelave mlla.
Pri istem procesu so0
pridobili tudi smole, ki
se dado uporabiti v pa-
pirnl industriji 2a lep-
ljenje papirja, in snov,
ki se da uporabitl za
tiskarsko barvo.

Katolifka bazilika brez
kriia na zvoniku,
V luki {francoskegn

mestn Marseille, kjer
ja bil umorjen nas via-
dar Aleksander, atojl
znamenita katolifka
bazilika, kojestolpa na
krasi obifajni sv. krig,
ampak 20 m visok Ma-
rijin kip kot zad&itnik
mornarjav,




